
v{Edk fAE�t \a\/
Vaidika Śānti Mantra: nmo b}�AEd<yo b}�Ev�AsMþdAykt�<yo v\f�Eq<yo nmo g� z<y,. nArAyZ\ p�Bv\vEf¤\ fEÄ\  t(p� /prAfr\ . &yAs\ f� k\ gOXpd\ mhA�t\ goEv�dyoEg�dý mTA-y Ef	ym̂.�F f\krAAymTA-y p�pAd\  h-tAmlk\  Ef	ym̂. t\ /oVk\ vAEtkkArm�yAn-m(g� zn̂s�ttmAnto_E-m. �� Et-m� Etp� rAZAnAmAly\ kzZAlym̂. nmAEm Bgv(pAd\ f\kr\ lokÿf\krm̂. f\kr\ f\krAAy� k�fv\ bAdrAyZm̂. s� /BA	yk� tO v�d� Bgv�tO p� n, p� n,. I�rog� zrA(m�Et m� EtB�dEvBAEgn�. &yomv�AØd�hAy �F dE"ZAm� �y� nm,. y-y d�v� prABEÄ,yTA d�v� tTA g� rO. t-y{t� kETtA �TA þkAf�t� mhA(mn,; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;

Om namo brahmādibhyo brahmavidyāsampradāya kartr.-

bhyo vam. śar.s.ibhyo namo gurubhyah. . Nārāyan. am. padma-

bhavam. vaśis.th. am. śaktim. ca tatputraparāśaram. ca. Vyā-

sam. śukam. gaud. apadam. mahāntam. govindayogindrama-

thāsya śis.yam. Śr̄i śam. karācāryamathāsya padma pādam.
ca hastā malakam. ca śis.yam. Tam. trot.akam. vārtikakā-

ramanyānasmatgurun santatamānato’smi. Śrutismr.tipurā-

n. ānāmālayam. karun. ālayam. Namāmi bhagavatpādam. śam. -

karam. loka śam. karam. Śam. karam. śam. karācāryam. keśa-

vam. bādarāyan. am. Sūtrabhās.yakr.tau vande bhagavantau

punah. punah. . Īśvaro gururātmeti mūrtibhedavibhāgine.

Vyomavadvyāptadehāya śr̄i daks.in. āmūrttaye namah. . Yas-

ya deve parābhaktih. yathā deve tathāgurau. Tasyaite kathi-

tā hyarthā prakāśante mahātmanah. .

Om śāntih. śāntih. śāntih. .
Om, obeisance to all the devas beginning from Brahma and to all those who, with eager consciousness attempted to
disseminate the knowledge of Brahmavidyā to the progeny in a well arranged manner. Also to those r.s.is who came in their

lineage. Reverence to all the gurus. I always pay respect to Nārāyan, to one who born out of a lotus, to Vaśis.t.ha, to Śakti,

to his great son Parāśara, to Vyāsa , to Śuka, to the great Gaupada, to Govinda who was the foremost among the yogis, to

his disciple Śam. karācārya, to his disciples Padmapāda and Hastāmalaka, and to his disciple, to Trot.aka the commentator

and to other gurus. I bow down to Bhagavadpāda Śam. kara who is well versed in the Vedas, the smr.tis and the puranas,

and who is the ocean of compassion, and who established the wellbeing of the world. I also bow down to Śam. karāchārya
who did good to all. I bow down again and again to keśava and to bādarāyan. a, both of whom wrote the sutras and their

commentaries. Parameshwar and gurus are alike, but there is difference in embodiment. I bow down to Śr̄i Daks.in. āmūrti
who had a body covering the whole space. One who has got unlimited devotion for the ultimate reality, as well as for the
the guru in the same measure, only his uttered, secret meanings enlighten the hearts of the great souls. Om, peace. (Guru
Parampara Mantra)
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: sh nAvvt� . sh nO B� nÄ� . sh vFy� krvAvh{. t�jE-v nAvDFtm-t� . mA EvE�qAvh{;: fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om saha nāvavatu. Saha nau bhunaktu. Saha v̄iryam. karavāvahai. Tejasvi

nāvadh̄itamastu. Mā vidvis.āvahai. Om śāntih. śāntih. śāntih. .

May the Lord protect both teacher and disciple and may He cherish us both. May we work with full energy, that our study
be perfect and give good results. May we never feel ill-will toward the other. Om, peace. (Katho, Shvetashvatara; NPU
pp. 98, 165): f\ no Em/, f\ vzZ,. f\ no Bvt̂vymA. f\ n i�dý o b� h-pEt,. f\ no Ev	Z� zz�m,.nmo b}�Z�. nmt� vAyo. (vm�v þ(y"\ b}�AEs. (vAm�v þ(y"\ b}� vEd	yAEm. �t\vEd	yAEm. s(y\ vEd	yAEm. t�mAmvt� . t�ÄArmvt� . avt� mAm̂. avt� vÄArm̂; :fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om śam. no mitrah. śam. varun.ah. . Śam. no bhavatvaryamā. Śam. na indro

br.haspatih. . Śam. no vis.n. u rurukramah. . Namo brahman. e. Namaste vāyo.

Tvameva pratyaks.am. brahmāsi. Tvāmeva pratyaks.am. brahma vadis.yāmi.

R. tam. vadis.yāmi. Satyam. vadis.yāmi. Tanmāmavatu. Tadvaktāramavatu.

Avatu mām. Avatu vaktāram. Om śāntih. śāntih. śāntih. .

May Mitra, Varuna, Aryama, Indra, Brihaspati and omnipresent Vishnu be praised. Salutations to Brahman. O Vayu,
salutations to you. You, verily, are the visible Brahman. I shall speak of you alone as the direct Brahman. I shall call you
the Cosmic Law. I shall call you the Truth. May Brahman protect me. May He protect the teacher. May the Brahman
protect me, may He protect the teacher. Om, peace. (Taittiriya; NPU p. 218): y[C�dsAm� qBo Ev�!p,. C�do<yo_�ym� tAt̂ sMbB� v sm��dý o m�DyA -p� Zot� . am� t-yd�vDArZo B� yAsm̂. frFr\ m� EvqZm̂. Ej�A m� mD� m�mA. kZA<yA\ B� Er Ev�� vm̂. b}�Z,kofo_Es m�DyA EpEht,. �� t\ m� gopAy; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om yaśchandasāmr.s.abho vísvarūpah. . Chandobhyo’dhyamr.tāt sambabhūva

samendro medhayā spr.n. otu. Amr.tasya devadhāran. o bhūyāsam. Śar̄iram.
me vicars.an. am. Jihvā me madhumattamā. Karn. ābhyām. bhūri vísruvam.

brahman. ah. kośo’si medhayā pihitah. . Śrutam. me gopāya. Om śāntih. śāntih.

śāntih. .

He, who is the most prominent in the hymns of the vedas, who is all-pervading and who’s widespread grandeur has sprung
from the sacred and immortal Vedas, may He – Om, that is Indra – the supreme Lord, delight me with intelligence and
mental power. O Lord may I be the possessor of immortality, may my body be in good condition, may my speech be sweet
to the highest degree and may I hear much with my ears so that I may learn. You are the sheath of Brahman, covered by
worldly intelligence. Guard my learning, which I acquired by hearing. Om, peace. (Taittiriya 1:4:1; NPU p. 223)
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: aĥa\ v� "-y r�ErvA. kFEt, p� ¤\ Egr�Erv. U�vpEv/o vAEjnFv -vm� tmE-m. dý EvZ ^svsm̂. s� m�DA am� toE"t,. iEt E/f\kov�dAn� vnm̂; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om aham. vr.ks.asya rerivā. K̄irtih. pr.s.th. am. gireriva. Ūrdhva pavitro vājin̄iva

svamr.tamasmi. Dravin. agm. savarcasam. Sumedhā amr.toks.itah. . Iti trísam. -

korvedānuvacanam. Om śāntih. śāntih. śāntih. .

I am the stimulator of the tree of the universe. My fame is as high as the peak of the mountain. My source is pure
(Brahman). I am like the pure reality of the Self, as that is like the sun. I am the power, the wealth and the light of the
divine intuition. I have realized the true knowledge, imperishable and immortal have I become. This was the declaration
of Trísam. ku, the seer, after his self-realization. Om, peace. (Taittiriya 1:10; NPU p. 231): aA=yAy�t� mmA½AEn vAk̂ þAZ�"� , �o/mTo blEmE�dý yAEZ  svAEZ. sv� b}�opEnqd\mAh\ b}� EnrAk� yA� mA mA b}� EnrAkrot̂ , aEnrAkrZm-(vEnrAkrZ\ m�_-t� . tdA(mEnEnrt� y upEnq(s� DmA-t� mEy s�t� t� mEy s�t� ; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om āpyāyantu mamāṅgāni vāk prān. aścaks.uh. śrotramatho balamindriyān. i

ca sarvān. i. Sarvam. brahmopanis.adam. māham. brahma nirākuryām. mā mā

brahma nirākarot, anirākaran. amastvanirākaran. am. me’stu. Tadātmani nira-

te ya upanis.atsu dharmāste mayi santu te mayi santu. Om śāntih. śāntih.

śāntih. .

May all my limbs, speech, eyes, strength and all other organs and faculties become vigilant, keenly active and well developed.
Everything is Brahman described in the Upanishads. May I surely not be neglectful of Brahman nor Brahman of me. Let
there be no rejection of me by Brahman and of Brahman by me. May all the virtues revealed in the Upanishads be evident
in me giving great joy to Atman. May they be evident in me. Om, peace. (Keno; NPU p. 34, Kunda; SD p. 401): vAR̂ m� mnEs þEtE¤tA mno m� vAE þEtE¤tm̂ aEvrAvFm eED. v�d-y m aAZF-T,�� t\ m� mA þhAsF,. an�nADFt�nAhorA/A�s\dDAm� t\ vEd	yAEm. s(y\ vEd	yAEm. t�mAmvt� .t�ÄArmvt� . avt� mAm_vt� vÄArmvt� vÄArm̂; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om vāṅ me manasi pratis.th. itā mano me vāci pratis.th. itam avirāv̄irma edhi.

Vedasya ma ān. īsthah. śrutam. me mā prahās̄ih. . Anenādh̄itenāhorātrānsam. -

dadhāmr.tam. vadis.yāmi. Satyam. vadis.yāmi. Tanmāmavatu. Tadvaktāram-

avatu. Avatu māma’vatuvaktāramavatu vaktāram. Om śāntih. śāntih. śāntih. .

May my speech be fixed upon my mind and may my mind be fixed upon my speech. O Self-luminous Brahman, be Thou
revealed to me. May both mind and speech make me able to understand the truth of the Vedas. May the Vedic truth be
ever present in me. Day and night I shall dedicate to this endeavor. I shall think the truth and I shall speak the truth.
May That (Brahman) protect me. May He protect the teacher. May He protect me. May He protect the teacher. Om,
peace. (Aitareya; NPU p. 145, Nirvān. a; SD p. 388): Bdý\ no aEBvAty mn,; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om bhadram. no abhivātaya manah. . Om śāntih. śāntih. śāntih. .

O, Supreme, help us to fix our minds on blissful eternal purity and eternal happiness. Om, peace. (R. gvedā ? p. ?)

7



: Bdý\ kZ�EB, f� Z� yAm d�vA Bdý\ p[y�mA"EByj/A,. E-Tr{r½{-t� £� vA ̂ s-tn� EB&yf�m d�vEht\ydAy� ,. -vE-t n i�dý o v� ��vA,. -vE-t n, p� qA Ev�v�dA,. -vE-t n-tA#yo aEr£n�Em,.-vE-t no b� h-pEtdDAt� ; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om bhadram. karn. ebhih. śr.n. uyāma devā bhadram. paśyemāks.abhiryajatrāh. .

Sthirairaṅgai stus.t.uvāgm. sastanūbhirvyaśema devahitam. yadāyuh. . Svasti

na indro vr.ddhaśravāh. . Svasti nah. pūs.ā vísvavedāh. . Svasti nastārks.yo

aris.t.anemih. . Svasti no br.haspatirdadhātu. Om śāntih. śāntih. śāntih. .
O Ye Gods. May we hear auspicious words and see auspicious sights while worshipping you. May we be blessed in life with
perfect health and vigor while singing your praise. May the Lord Indra, the Loved One of old, be well-inclined towards
us. May He in his kindness be watchful for our prosperity. May He, the nourisher and the possessor of all wealth, give us
what is good for us. May the Lord, the destroyer of evil and the protector of the great ones, protect us too. Om, peace.
(Prashno, Mandukyo, Mundako; NPU pp. 4, 49, 58; Paramham. sa Parivrājaka; SD p. 430): yo v{ b}�AZ\ EvdDAEt p� vm̂. yo v{ v�dA\� þEhZoEt t-m{. t\ h d�vmA(mb� E�þkAf\m� m� "� v{ frZmh\ þp��; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om yo vai brahmān. am. vidadhāti pūrvam. Yo vai vedām. śca prahin. oti tasmai.

Tam. ha devamātmabuddhiprakāśam. mumuks.urvai śaran. amaham. prapadye.

Om śāntih. śāntih. śāntih. .
I, who am engaged in efforts to attain moksha, surrender myself to the supreme giver of knowledge and intellect who first
created Brahma and then gave him the knowledge of vedas. Om, peace. (Shvetashvatara 6.18; NPU p. 212): tQC\yorAv� ZFmh�. gAt�\ yâAy. gAt�\ yâpty�. d{vF -vE-tr-t� n, -vE-tmAn� q�<y,.U�v� EjgAt� B�qjm̂. f\ no a-t� E�pd�. f\ t� 	pd�; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om taccham. yorāvr.n. īmahe. Gātum. yajñāya. Gātum. yajñapataye. Daiv̄i

svastirastu nah. svastirmānus.ebhyah. . Ūrdhvam. jigātu bhes.ajam. Śam. no

astu dvipade. Śam. catus.pade. Om śāntih. śāntih. śāntih. .
Let those who hear it get great pleasure. Let the sacrifice progress along with those conducting it. Let divine will make all
well and may those not well get better by medicines. May happiness come to all animals, both two-legged and four-legged.
Om, peace. (Mantra Pushpam p. 191 R.K. Mission, Bombay): aĝn� ny s� pTA rAy� a-mAn̂ Ev�AEn d�v vy� nAEn Ev�An̂. y� yo�y-m(j� h� rAZm�noB� Ey¤A\ t� nm uk̂Et\ EvD�m; : fAE�t, fAE�t, fAE�t,;
Om agne naya supathā rāye asmān vísvāni deva vayunāni vidvān.

Yuyodhyasmatjuhurān. ameno bhūyis.th. ām. te nama uktim. vidhema.

Om śāntih. śāntih. śāntih. .
O Agni, lead us on to prosperity through a good path; O God! Thou the knower of our deeds, remove from us complicated
sins. We offer Thee our best salutations Om, peace. (Ishavasya 18 NPU p. 94): p� Zmd, p� ZEmd\ p� ZAt̂ p� Zm� dQyt�. p� Z-y p� ZmAdAy p� Zm�vAvEf	yt�; : fAE�t,fAE�t, fAE�t,;
Om pūrn. amadah. pūrn. amidam. pūrn. āt pūrn. amudacyate. Pūrn. asya pūrn. a-

mādāya pūrn. amevāvaśis.yate. Om śāntih. śāntih. śāntih. .
That is full, this is full. From full, the full is taken, the full has come. If you take out full from the full, the full alone
remains. Om, peace. (Ishavasya; NPU p. 88)
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